John 1:1
Matthew 22:25


 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, which means “Now” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there were.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the situation about to be described produced the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PARA plus the instrumental of association from the first person plural personal pronoun EGW, which means “with us.”  Next we have the predicate nominative from masculine plural cardinal adjective HEPTA and the noun ADELPHOS, meaning “seven brothers.”

“Now there were seven brothers with us;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and ordinal adjective PRWTOS, meaning “the first one.”  Next we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb GAMEW, which means “to marry.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the first brother produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after marrying.”

Then we have the third person singular/plural aorist active indicative from the verb TELEUTAW, which means “to die; to come to an end.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

“and the first one, after marrying, died,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb ECHW, which means “to have: having.”

The present tense is a descriptive present of what occurred at that time.


The active voice indicates that the first brother produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun SPERMA, which means “seed,” used as a euphemism for the word ‘children’ or ‘descendent’.  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to leave: left.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.

The active voice indicates that the first brother produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun GUNĒ plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his wife.”  Finally, we have the dative indirect object from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to his brother.”
“and not having seed, left his wife to his brother;”
Mt 22:25 corrected translation
“Now there were seven brothers with us; and the first one, after marrying, died, and not having seed, left his wife to his brother;”
Mk 12:20, “There were seven brothers; and the first took a wife, and dying, he did not leave behind a descendant.”
Lk 20:29, “Now there were seven brothers; and the first, after taking a wife, died childless;”
Explanation:
1.  “Now there were seven brothers with us;”

a.  Having quoted the applicable passage from Moses’ writing in the Torah to establish their premise, the Sadducee delegation continues with their hypothetical situation.  The situation is not real, but made up as a commonly used hypothetical premise, which their enemies, the Pharisees, have never been able to refute.  The Sadducees believe the same inability to refute this exaggerated premise will occur with Jesus.

b.  The premise begins with the fact that there are seven brothers living amongst the Jews in Israel.  This situation is neither uncommon or unusual, but seven is used for the purposes of exaggerating the problem about to be described.  There is no special significance in the number seven used here.
2.  “and the first one, after marrying, died,”

a.  The premise continues with the description of the situation of the first brother.  He does something perfectly normal; he gets married.  He has done nothing wrong.  If fact, the Torah encourages marriage—‘be fruitful and multiply’ requires a state of marriage.

b.  The subject ‘the first one’ refers to the first brother.  After getting married, he dies.  He is not murdered; nothing violent happens to him; he doesn’t get sick; he simply dies an early death.  And his wife is left a widow at an early age.
3.  “and not having seed, left his wife to his brother;”

a.  In addition to his early death, the first brother has no ‘seed’, that is, no descendants, no children, no offspring.

b.  But the first brother’s wife is now left to his brother, that is, brother number two in the story.  The second brother according to the Mosaic Law is responsible for marrying his dead brother’s wife and taking care of her, which includes having sexual intercourse with her and produces descendants to carry on the name and line of his deceased brother.  The assumption is that the second brother is not already married, so we don’t have a situation of polygamy.
4.  Commentators’ comments.


a.  “The Sadducees’ hypothetical illustration was based on the Jewish law of ‘levirate marriage” from Dt 25:5–10.  (The word levirate comes from the Latin word levir which means ‘a husband’s brother.’  It has nothing to do with the tribe of Levi.)  The purpose of this custom was to preserve a man’s name should he die without a male heir.  In a nation like Israel, where family inheritance was a major thing, it was important that each home have an heir.  It was considered a disgrace for a man to refuse to raise up a family for his dead brother.”


b.  “They cited the story of a woman who married a man who later died. In accordance with the levirate law (Dt 25:5–10), her husband’s brother took her as his wife (in order to perpetuate the dead brother’s line).”


c.  “The case the Sadducees advanced followed the law exactly, and may well have been a stock conundrum used by them to confound others, such as the Pharisees, who believed in the resurrection.”


d.  “The Sadducees point to an unfortunate family of which they have knowledge (or perhaps to a hypothetical situation) in which there were seven brothers.  They speak of them as with us (only Matthew has this detail, so they are claiming knowledge of the facts.”


e.  “The Sadducees thought that they were wielding a two-edged sword, either edge of which would be fatal to Jesus, and they never dreamed He would strike the flat side of their blade and snap it off at the very handle.  They are a sample of how some men study the Scriptures by means of their own logic.”
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